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บทคัดยอ 

 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาคำบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในกวีนิพนธเรื ่อง “ณ ฤดู

หนาว” ประพันธโดย สาคร ชิตังกรณ กวีนิพนธเรื่องนี้เปนการรวมบทกวีที่จดจารจารึกไวในชีวิตทุก ๆ ฤดูกาล

ของผูประพันธ สุนทรียรสทางภาษาถายทอดจินตนาการ ความคิด และความรูสึกของผูประพันธมาสูผูอานโดย

แทจริง สะทอนใหเห็นความจริง ความงาม ความเศรา และความสงบผานภาษาอันโดดเดนอยางมีวรรณศิลป 

เนื้อเรื่องประกอบดวยภาคฤดูหนาว ภาคฤดูรอน และภาคฤดูฝน จากการศึกษาพบวากวีนิพนธเรื่อง “ณ ฤดู

หนาว” มีการใชคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤต 5 ลักษณะ ไดแก 1) คำศัพทที่เกี่ยวของกับศาสนา เชน สังสารวัฏ 

กิเลส ตัณหา บาป กรรม บุญ 2) คำศัพทเกี่ยวกับชวงเวลาและฤดูกาล เชน ราตรี สนธยา อดีต ปจจุบัน อนาคต 

3) คำศัพทเกี่ยวกับธรรมชาติแวดลอม เชน ธรณี ธารา หิมาลัย มหาสมุทร 4) คำศัพทเกี่ยวกับคำกริยาทั่วไป 

เชน โลภ โกรธ พินิจ อาพาธ ชรา มรณะ 5) คำศัพทเกี่ยวกับนามธรรมทั ่วไป เชน ไมตรี สันนิวาส วิปโยค 

อุปาทาน ปรารถนา มหันต มหาศาล  

 

คำสำคัญ: คำบาลีสันสกฤต; กวีนิพนธไทย; ณ ฤดูหนาว; สาคร ชิตังกรณ; 

 

ABSTRACT 
 The objective of the academic article was to study the Pali and Sanskrit words, 
appearing in the Thai poem “Na Ruedoo Now” composed by Sakorn Chitangkorn. It was a 
collection of poems on the poet’s seasonal life. The literary aesthetics was truly utilized to 
transfer the audience his imagination, ideas and feelings, reflecting reality, beauty, sorrow and 
calm through the outstanding artistic phrases. The poem’s plot was said of Thailand’s seasons; 
cold, hot and rainy. Apart from the study, the poem “Na Ruedoo Now” was written and used the 

Received: November 28, 2023 Revised: December 19, 2023  Accepted:  December 22, 2023 
วันรับบทความ: 28 พฤศจิกายน 2566 วันแกไขบทความ: 19 ธันวาคม 2566  วันตอบรับบทความ: 22 ธันวาคม 2566 



ปี็ท่�	3	ฉบับท่�	9	กันยายน	-	ธันวิาคม	2566

วารสารสังคมศาสตร์บููรณาการ74

ISSN 2773 - 8949

following five groups of Pali and Sanskrit words. The first was endowed with Buddhist words 
such as Sansaravat (Transmigration), Kiles (Defilement), Tanha (Craving), Baap (Evil), Kam 
(Deed or action), and Bun (Virtue or merit). The second was on the period of time and the seasons 
such as Ratri (Night), Sondhaya (Twilight), Adit (The past or the previous times), Patchuban 
(The present or the present moment), and Anakhot (The future). The third was about the nature 
and the environment such as Thorani (The earth, the ground or the land), Thara (The steam or 
the current), Himalai (Himalaya Mountains), and Mahasamut (The ocean). The fourth was said 
of general words such as Lop (Greed), Krot (Anger), Phinit (Consideration), Aphat (Sickness), 
Chara (Agedness), and Morana (Death). The fifth was related to general abstract nouns such as 
Maitri (Friendship or goodwill), Sannivat (Association or living together), Vipayok (Grieve), 
Upathan (Attachment), Pratthana (Desire), Mahant (Big or enormous), and Mahasan (Huge or 
tremendous).  

 
Keywords:  Pali and Sanskrit; Thai Poem; Na Ruedoo Now; Sakorn Chitangkorn; 

 

บทนำ 

 พระครูสุธีจริยวัฒน, ผศ.ดร. เดิม พระครูปลัดธรรมจริยวัฒน และพระมหาสาคร ภักดีนอก เปน

เจาของนามปากกา สาคร ชิตังกรณ การศกึษา: นักธรรมชั้นเอกเปรียญธรรม ๔ ประโยค ปริญญาปรัชญาดุษฎี

บัณฑิต (ปร.ด.) ฝายปกครอง: พ.ศ. ๒๕๖๒ เปนเจาคณะอำเภอเมืองขอนแกน (ธ) เปนผูชวยเจาอาวาสวัดศรี

จันทร พระอารามหลวง งานการบริหาร: รองอธิการบดี มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย วิทยาเขตอีสาน 

งานบริการสังคม: วิทยากรประจำโครงการตาง ๆ ของวิทยาเขตอีสาน หนวยงานราชการและองคกรเอกชน, 

วิทยากรบรรยายรายการวิทยุ “นานาสาระธรรม” ของวิทยาเขตอีสาน, องคแสดงพระธรรมเทศนาประจำวัด

ปาแสงอรุณ, อาจารยบรรยายพิเศษ มหาวิทยาลัยขอนแกน, มหาวิทยาลัยภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ดาน

การศกึษาคณะสงฆ: เปนอาจารยสอนบาลีประจำสำนัก ศาสนศกึษาวัดปาแสงอรุณ จังหวัดขอนแกน, อาจารย

สอนธรรมะ สอนกรรมฐาน นำพระนิสิตนักศึกษาออกธุดงค ในระหวางเดือนเมษายนของทุกป, หัวหนาฝายศา

สนศึกษา สำนักเรียนวัดศรีจันทร พระอารามหลวง (พระครูสุธีจริยวัฒน: ออนไลน) 

 “ณ ฤดูหนาว” เปนกวีนิพนธที่จดจารจารึกไวในชีวิตทุก ๆ ฤดูกาล นอกจากผูคนที่รูจักมักคุนและ

ผองเพื่อนจะมีสวนทำใหเกิดความคิดรวมเลมกวีนิพนธนี้แลว ความปรารถนาอีกประการหนึ่งคือตองการจะ

รวบรวมบทกวีที่ผู ประพันธไดขีดเขียนไวอีกสักเลมหนึ ่ง อยางนอยก็เปนความทรงจำของชีวิตและทำให

ผูประพันธมีความสุขที่ไดบันทึกอารมณ ความรูสึกนึกคิด ชีวิต หัวใจและโลก เพราะเมื่อวันเวลาลวงไป สมุด

บันทึกก็ยิ่งเกาคร่ำครามากขึ้น ๆ ชีวิตก็ยิ่งแกชราเพิ่มขึ้น ๆ บทกวีในสมุดบันทึกก็เหมือนชีวิต ถาไมไดสราง

คุณคาจะมีประโยชนอะไร แมวากวีนิพนธจะมีความหมายอยูในตัวเอง แตกาลเวลาก็จะพรากกวีนิพนธไปจาก

ความทรงจำของโลก ฤดูหนาวมิใชฤดูกาลเดียวเทานั้นที่ทำใหหัวใจของกวีเคี่ยวคิดคำกวีใหพรั่งพรูออกมาได 

ทุก ๆ ฤดูกาลตางก็ดลบันดาลคำกวีไดอยางหลากลนทันทบไมแพกัน แตก็ปฏิเสธไมไดเลยวาฤดูหนาวคือ
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ในแตละประเด็น พรอมยกตัวอยางเนื้อหาในเรื่องบางบทมาประกอบ ดังนี ้

 

คำศัพทที่เกี่ยวของกับศาสนา 

 คติทางศาสนาแทรกอยู ในวรรณกรรมไทยจำนวนมาก อินเดียเปนชาติที ่เจร ิญรุ งเร ือง จึง

แพรกระจายในบริเวณแหลมสุวรรณภูมิมาแตอดีต โดยเฉพาะดานศาสนา ทั้งศาสนาพราหมณและศาสนาพุทธ 

ประเทศไทยไดยอมรับเอาศาสนาพุทธเปนศาสนาประจำชาติ ร ับเอาคติของพราหมณมาปฏิบัต ิ ใน

ชีวิตประจำวนัและปะปนอยูในประเพณีตาง ๆ ภาษาที่เก่ียวของกับศาสนาทั้ง 2 ไดเขามาปะปนอยูในภาษาไทย
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มากมาย ภาษาสันสกฤตเกี ่ยวของกับศาสนาพราหมณและพุทธศาสนานิกายอาจริยวาท สวนภาษาบาลี

เก่ียวของกับพุทธศาสนานิกายเถรวาท (ปรีชา ทิชินพงศ, 2534, หนา 9)  

 คำศัพทบาลีสันสกฤตทางศาสนาในกวีนิพนธเรื่อง “ณ ฤดูหนาว” ปรากฏ ท้ังศาสนาพุทธ พราหมณ-

ฮินดู ไดแก พระพรหม พระวิษณุ พระศิวะ ทิพย นรก สวรรค บาป กรรม บุญ บาตร สังสารวัฏ กิเลส ตัณหา 

ธุดงค วิมาน นิพพาน ธรรม ศาสนา เมตตา พุทธ มาร ฯลฯ ดังตัวอยาง 

 

   แบกกลดสะพายบาตรประกาศสัจจ ย่ำขามสังสารวัฏสูจุดหมาย 

  โนน! ธารกิเลส ภูตัณหา ลวนทาทาย เถอะ! ธุดงคตายเปนตายไมพรั่งพรึง  

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 51) 

 บาตร มาจากภาษาสันสกฤต (ปาตฺร) ทางศาสนาพุทธแปลวา ภาชนะชนิดหนึ่งสำหรับภิกษุสามเณร

ใชรับอาหารบิณฑบาต  

 สังสารวัฏ มาจากภาษาบาลี (สํสารวฏ) ทางศาสนาพุทธแปลวา การเวียนวายตายเกิด  

 กิเลส มาจากภาษาบาลี (กิเลส) ทางศาสนาพุทธแปลวา เครื่องทำใจใหเศราหมอง คือ โลภ โกรธ 

หลง  

 ตัณหา มาจากภาษาบาลี (ตณฺหา) ทางศาสนาพุทธแปลวา ความทะยานอยาก, ความใครในกาม  

 ธุดงค มาจากภาษาบาลี (ธุตงฺค) ทางศาสนาพุทธแปลวา องคประกอบเครื่องกำจัดกิเลส, ชื่อวัตร

ปฏิบัติอยางเครงครัดของภิกษุซึ่งเปนเครื่องกำจัดกิเลส  

 

   ดั่งวิมานแหงพระอริยะ  ยิ่งใหญสัปปายะมหาสถาน 

  มีดวงแกวสวางไสวใจจักรวาล  คือพระนิพพานล้ำคามหาธรรม ฯ 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 55) 

 วิมาน มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วิมาน) ทางศาสนาพุทธแปลวา ที่อยูหรือที่ประทับของเทวดา  

 นิพพาน มาจากภาษาบาลี (นิพฺพาน) ทางศาสนาพุทธแปลวา ความดับสนิทแหงกิเลสและกองทุกข  

 ธรรม มาจากภาษาสันสกฤต (ธรฺม) ทางศาสนาพุทธแปลวา คุณความดี ความยุติธรรม ความถูกตอง  

 

  โอม พระพรหม พระวิษณุ พระศิวะ เชิญเสพสุขทิพยภาวะ ณ โลกหลา 

 ปกคุม “ปรัมบานัน” อันโสภา  ใหสถิต ณ โลกา ชั่วฟาดิน เทอญ ฯ 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556: 61) 

 พระ มาจากภาษาบาลี (วร) แปลวาประเสริฐ, สูงสุด ในศาสนาพุทธใชแทนชื่อเรียกภิกษุสงฆ  

 พรหม มาจากภาษาสันสกฤต (พฺรหฺม) เปนชื่อพระเปนเจาผูสรางโลกในศาสนาฮินดู สวนศาสนา

พุทธ คือเทพในพรหมโลก จำพวกมีรูป เรียกรูปพรหม มี 16 ชั้น จำพวกไมมีรูป เรียกอรูปพรหม มี 4 ชั้น  
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พุทธ คือเทพในพรหมโลก จำพวกมีรูป เรียกรูปพรหม มี 16 ชั้น จำพวกไมมีรูป เรียกอรูปพรหม มี 4 ชั้น  

 วิษณุ มาจากภาษาสันสกฤต เปนชื่อหนึ่งในตรีมูรติ พระวิษณุหรือพระนารายณ คือพระผูรักษาตาม

ความเชื่อในศาสนาฮินดู  

 ศิวะ มาจากภาษาสันสกฤต (ศิว) เปนชื่อหนึ่งในตรีมูรติ หรือเทพเจาสูงสุดสามองคตามความเชื่อใน

ศาสนาฮินดู  

 ทิพย มาจากภาษาสันสกฤต (ทิวฺย) แปลวาเปนของเทวดา, ดีวิเศษอยางเทวดา  

 

   เชื้อโรคไรเชื้อชาติศาสนา  เชื้อโรคไรเมตตาในทุกหน 

  เชื้อโรคไมเลือกดี มีหรือจน  เชื้อโรคไมเลือกคนไมเลือกใคร 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 70) 

 ศาสนา มาจากภาษาสันสกฤต (ศาสน) แปลวา คำสอน, ขอบังคับ หรือลัทธิความเชื่อถือของมนุษย

อันมีหลัก คือแสดงกำเนิดและความสิ้นสุดของโลก อันเปนไปในฝายปรมัตถประการหนึ่ง แสดงหลักธรรม

เกี่ยวกับบุญบาปอันเปนไปในฝายศีลธรรมประการหนึ่ง พรอมทั้งลัทธิพิธีที่กระทำตามความเห็นหรือตามคำสั่ง

สอนในความเชื่อถือนั้น ๆ  

 เมตตา มาจากภาษาบาลี (เมตฺตา) ทางศาสนาพุทธแปลวา ความรัก ความเอ็นดู ความปรารถนาจะ

ใหผูอื่นไดสุข และเปนขอที่ 1 ในพรหมวิหาร 4 คือ เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา  

 

   อีกกี่หมื่นลานแหงมวลมนุษย จึงกอเกิดพุทธบุตรผูยิ่งใหญ 

  สืบธรรมพระพุทธองคถือธงชัย ขับไลกิเลสมารไมพรั่นพรึง 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 105) 

 พุทธ มาจากภาษาบาลี (พุทฺธ) แปลวา ผูตรัสรู, ผูตื ่นแลว, ผูเบิกบานแลว ในทางศาสนาพุทธเปน

พระนามของพระบรมศาสดาแหงพระพุทธศาสนา เรียกเปนสามัญวา พระพุทธเจา 

 มาร มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (มาร) แปลวา ผูฆา, ผูทำลาย, ในทางพระพุทธศาสนาหมายถึงผูกีด

กันบุญกุศล มี 5 อยาง เรียกวา เบญจพิธมาร คือ ขันธมาร กิเลสมาร อภิสังขารมาร มัจจุมาร เทวบุตรมาร  

 บาป มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ปาป) แปลวาความชั่ว ความมัวหมอง เชน การกระทำผิดหลักคำ

สอนหรือขอหามในศาสนา  

 บุญ มาจากภาษาบาลี (ปุญฺ) แปลวาความสุข ความดี  

 

  เธอจะเปนหญิงสาวแหงตำนาน  ดวงวิญญาณจะโบยบินสูสวรรค 

 ผูย่ำยีจะถูกลงโทษทัณฑ ประลัยกัลปจะแผดไหมในนรกานต 

 ฆาตกรฆาตกรรมอำมหิต กฎแหงกรรมจะแผดพิษพนเพลิงผลาญ 

 ฆาตกรจะทุกขทุรนทรมาน เจาพระยาจะราวรานร่ำโศกี 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 80) 
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 กรรม มาจากภาษาสันสกฤต (กรฺม) แปลวาการ กิจ การกระทำ  

 ทุกข มาจากภาษาบาลี (ทุกฺข) แปลวาความยากลำบาก ความไมสบายกายไมสบายใจ ความทนได

ยาก ความทนอยูในสภาพเดิมไมได และภาษาสันสกฤต (ทุหข)  

 สุข มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สุข) แปลวาเปนสุข ความสุข ความสบายกายสบายใจ 

 สวรรค มาจากภาษาสันสกฤต (สฺวรฺค) แปลวาโลกของเทวดา เมืองฟา แดนหรือภูมิที่เชื่อกันวาผูทำ

ความดีจะไดไปสูหลังจากความตาย  

 

คำศัพทเกี่ยวกับชวงเวลาและฤดูกาล 

 ไดแก สายัณห ฤดู คิมหันต ราตรี ปจจุบัน สนธยา อรุณ รัตติกาล อดีต อนาคต เวลา ยุค สมัย ฯ ดัง

ตัวอยาง 

 

   ลมหนาวเยือนเตือนฤดูสูออมอก ผิงไฟหนาวราวสะทกตกใจผวา 

  ฟงดนตรีแหงสีสันวันเวลา  เก็บคุณคาคนความคิดชีวิตคน 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 2) 

 ฤดู มาจากภาษาสันสกฤต (ฤตุ) แปลวา คราว, สมัย, เวลาที่เหมาะ, เวลาที่กำหนดสำหรับงานตาง ๆ 

เชน ฤดูเก็บเก่ียว ฤดูทอดกฐิน ฤดูถือบวช เปนสวนของปซึ่งแบงโดยถือเอาภูมิอากาศเปนหลัก มักแบงออกเปน 

3 ชวง คือ ฤดูฝน ฤดูหนาว และฤดูรอน 

 เวลา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (เวลา) รวมรากกับ (เพล) แปลวา ชั่วขณะความยาวนานที่มีอยูหรือ

เปนอยู โดยนิยมกำหนดข้ึนเปนครู คราว วัน เดือน ป  

 

   เธอ-ฉัน ตางพบพรากทุกภาคภพ ผานประสบสุขทุกขยุคสมัย 

  มาเปนเพ่ือนรวมทางอยางจริงใจ แลวเพ่ือนก็จะไกลไปจากกัน 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 7) 

 ยุค มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ยุค) แปลวา คราว, สมัย มักใชกับคำวาสมัย เปนยุคสมัย นอกจากนี้

ใชเรียกเปนยุคตาง ๆ เชน ยุคหิน ยุคโลหะ ยุคสำริด  

 สมัย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สมย) แปลวา เวลา คราว มักใชเขาคูกับคำวา กาล เปนกาลสมัย 

หรือสมัยโบราณ สมัยกลาง สมัยปจจุบัน 

 

   ทำลายอดีตปจจุบันอนาคต ทำลายคืนวันท้ังหมดที่หวงหวง  

 ทำลายดวงใจใครทุกดวง  ทำลายรักทั้งปวงรวงระทม 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 21)  

 อดีต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อตีต) แปลวา เวลาที่ลวงแลว  
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 กรรม มาจากภาษาสันสกฤต (กรฺม) แปลวาการ กิจ การกระทำ  

 ทุกข มาจากภาษาบาลี (ทุกฺข) แปลวาความยากลำบาก ความไมสบายกายไมสบายใจ ความทนได

ยาก ความทนอยูในสภาพเดิมไมได และภาษาสันสกฤต (ทุหข)  

 สุข มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สุข) แปลวาเปนสุข ความสุข ความสบายกายสบายใจ 

 สวรรค มาจากภาษาสันสกฤต (สฺวรฺค) แปลวาโลกของเทวดา เมืองฟา แดนหรือภูมิที่เชื่อกันวาผูทำ

ความดีจะไดไปสูหลังจากความตาย  

 

คำศัพทเกี่ยวกับชวงเวลาและฤดูกาล 

 ไดแก สายัณห ฤดู คิมหันต ราตรี ปจจุบัน สนธยา อรุณ รัตติกาล อดีต อนาคต เวลา ยุค สมัย ฯ ดัง

ตัวอยาง 

 

   ลมหนาวเยือนเตือนฤดูสูออมอก ผิงไฟหนาวราวสะทกตกใจผวา 

  ฟงดนตรีแหงสีสันวันเวลา  เก็บคุณคาคนความคิดชีวิตคน 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 2) 

 ฤดู มาจากภาษาสันสกฤต (ฤตุ) แปลวา คราว, สมัย, เวลาที่เหมาะ, เวลาที่กำหนดสำหรับงานตาง ๆ 

เชน ฤดูเก็บเก่ียว ฤดูทอดกฐิน ฤดูถือบวช เปนสวนของปซึ่งแบงโดยถือเอาภูมิอากาศเปนหลัก มักแบงออกเปน 

3 ชวง คือ ฤดูฝน ฤดูหนาว และฤดูรอน 

 เวลา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (เวลา) รวมรากกับ (เพล) แปลวา ชั่วขณะความยาวนานที่มีอยูหรือ

เปนอยู โดยนิยมกำหนดข้ึนเปนครู คราว วัน เดือน ป  

 

   เธอ-ฉัน ตางพบพรากทุกภาคภพ ผานประสบสุขทุกขยุคสมัย 

  มาเปนเพ่ือนรวมทางอยางจริงใจ แลวเพ่ือนก็จะไกลไปจากกัน 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 7) 

 ยุค มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ยุค) แปลวา คราว, สมัย มักใชกับคำวาสมัย เปนยุคสมัย นอกจากนี้

ใชเรียกเปนยุคตาง ๆ เชน ยุคหิน ยุคโลหะ ยุคสำริด  

 สมัย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สมย) แปลวา เวลา คราว มักใชเขาคูกับคำวา กาล เปนกาลสมัย 

หรือสมัยโบราณ สมัยกลาง สมัยปจจุบัน 

 

   ทำลายอดีตปจจุบันอนาคต ทำลายคืนวันท้ังหมดที่หวงหวง  

 ทำลายดวงใจใครทุกดวง  ทำลายรักทั้งปวงรวงระทม 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 21)  

 อดีต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อตีต) แปลวา เวลาที่ลวงแลว  

 ปจจุบัน มาจากภาษาบาลี (ปจฺจุปฺปนฺน) แปลวา เวลาเดี๋ยวนี้ คือเวลาที่ไมใชอดีต ไมใชอนาคต  

 อนาคต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อนาคต) แปลวา เวลาภายหนา ยังไมมาถึง  

 

   ในดงดินดอกดินอีกหมื่นแสน ที่แรงแคนรออรุณแหงรุงสาง 

  เพ่ือผานพนรัตติกาลอันชืดจาง เสพรุงรางแหงวรีสาดสีทอง  

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 17) 

 อรุณ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อรุณ) แปลวา เวลาใกลพระอาทิตยจะขึ้น หรือเวลาย่ำรุง  

 ราตรี มาจากภาษาสันสกฤต (ราตฺริ) แปลวา กลางคืนหรือเวลามืดค่ำ  

 สนธยา มาจากภาษาสันสกฤต (สนฺธฺยา) แปลวาเวลาโพลเพลพลบค่ำ  

 รัตติกาล มาจากภาษาบาลีสันสกฤต แปลวา เวลากลางคืน  

 

คำศัพทเกี่ยวกับธรรมชาติแวดลอม 

 ไดแก สุริโย วาโย ทินกร พนา บาดาล ธรณ ีธารา พฤกษา หิมาลัย มหาสมุทร ฯ ดังตัวอยาง 

   ระหวางลำธาราและมหาสมุทร ระหวางเหนือสุดและสุดใต 

  ระหวางดวงตาและดวงใจ  ระหวางยอดหิมาลัยและบาดาล 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 30) 

 ธารา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธารา) มีความหมายวาสายน้ำ ลำธาร หวย  

 มหาสมุทร มาจากภาษาสันสกฤต (มหาสมุทฺร) แปลวาทะเลใหญ  

 หิมาลัย มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (หิม = ความหนาว, ความเยือกเย็น อาลย = สถานที่) เปนชื่อ

เทือกเขาอยูทางทิศเหนือของอินเดีย ยอดเขามีหิมะปกคลุมตลอดป  

 บาดาล มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ปาตาล) แปลวาพื้นที่ใตระดับผิวดินลงไป  

 

   พายุแดดแผดกลาเผาผลาญ ประหนึ่งเพลิงพุงลาญลุกไหม 

  ระเริงเปลวเรงประหารหฤโหด โลกกระดาวแดร่ำไหหมพื้นธรณี  

  (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 48)  

 พายุ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วายุ) แปลวาสภาพอากาศแปรปรวน มีลมแรง ฝนตก ฟาผารวม

ดวย  

 ธรณี มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธรณี) แปลวาผืนแผนดิน  

   

   แผนดินแผนฟาแผนหลาเดียวกัน กอดเก่ียวเกลียวฝนผูกพันแนนหนา 

  ทุงธารทางเทียวคตเคี้ยวไปมา  ยอดไมยอดหญาหยัดทายอดดอย 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 82) 
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 ธาร มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธารา) มีความหมายวาสายน้ำ ลำธาร หวย  

 คีรี มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (คิริ) แปลวา ภูเขา 

 พนา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วน) แปลวาปา ดง  

 พฤกษา มาจากภาษาสันสกฤต (วฺฤกฺษ) แปลวา ตนไม  

 

คำศัพทเกี่ยวกับคำกริยาทั่วไป 

 ไดแก โลภ โกรธ ไสยา ประสิทธิ์ อธิษฐาน พินิจ อาพาธ ชรา มรณะ ฯ ดังตัวอยาง 

   สงครามทำลายมนุษยชาติ  สงครามกอความพินาศทุกแหงหน  

 สงครามโลภโกรธหลงลวงเลหกล  สงครามสรางความปปนอนธการ 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 18) 

 โลภ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (โลภ) แปลวาความอยากได ความไมรูจักพอ  

 โกรธ มาจากภาษาสันสกฤต (กฺโรธ) แปลวา ความขุนเคอืงใจ  

 

  อา ! อาพาธ ชรา และมรณะ รุมรานทุกขณะ ณ สังขาร 

 สาดสุมใจมืดมนอนธการ  หมูมวลกิเลสมารประหารแทง 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 20) 

อาพาธ มาจากภาษาบาลี (อาพาธ) แปลวา การเจ็บไข, การปวย (ใชกับภิกษุสามเณร)  

ชรา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชรา) แปลวา ความชรา หรือการแกดวยอาย,ุ การชำรุดทรุดโทรม  

มรณะ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (มรณ) แปลวา ความตาย, การตาย  

ประหาร มาจากภาษาสันสกฤต (ปฺรหาร) แปลวา ฆา, ทำลาย, การตี, การฟน, การลาง, การผลาญ  

 

  ทามโลกอันตระการตาดุจราชรถ พระหนุมยิ่งสลดสลัดหน ี

 มุงถือธุดงควัตรตัดโลกีย   เพงพินิจชีวิตนี้มิอาลัย 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 40) 

 พินิจ มาจากภาษาบาลี (วินิจฺฉย) แปลวาการพิจารณา ตรวจตรา ตริตรอง แผลงมาจากคำวาวินิจ 

ตัดหรือแผลงมาจากวินิจฉัย  

 อาลัย มาจากภาษาบาลี (อาลย) แปลวาความหวงใย, ความพัวพัน, ระลึกถึงดวยความเสียดาย 

 

คำศัพทเกี่ยวกับนามธรรมทั่วไป  

ไดแก มรณะ ไมตรี วาจา สัจจะ เกียรติ โชค เคราะห โทษ โลก สันนิวาส ยศ อารมณ ปญญา อุปสรรค 

ชีวิต วิปโยค วิชชา มิจฉา อุปาทาน ปรารถนา มหันต มหาศาล ฯ ดังตัวอยาง 
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 ธาร มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธารา) มีความหมายวาสายน้ำ ลำธาร หวย  

 คีรี มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (คิริ) แปลวา ภูเขา 

 พนา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (วน) แปลวาปา ดง  

 พฤกษา มาจากภาษาสันสกฤต (วฺฤกฺษ) แปลวา ตนไม  

 

คำศัพทเกี่ยวกับคำกริยาทั่วไป 

 ไดแก โลภ โกรธ ไสยา ประสิทธิ์ อธิษฐาน พินิจ อาพาธ ชรา มรณะ ฯ ดังตัวอยาง 

   สงครามทำลายมนุษยชาติ  สงครามกอความพินาศทุกแหงหน  

 สงครามโลภโกรธหลงลวงเลหกล  สงครามสรางความปปนอนธการ 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 18) 

 โลภ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (โลภ) แปลวาความอยากได ความไมรูจักพอ  

 โกรธ มาจากภาษาสันสกฤต (กฺโรธ) แปลวา ความขุนเคอืงใจ  

 

  อา ! อาพาธ ชรา และมรณะ รุมรานทุกขณะ ณ สังขาร 

 สาดสุมใจมืดมนอนธการ  หมูมวลกิเลสมารประหารแทง 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 20) 

อาพาธ มาจากภาษาบาลี (อาพาธ) แปลวา การเจ็บไข, การปวย (ใชกับภิกษุสามเณร)  

ชรา มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชรา) แปลวา ความชรา หรือการแกดวยอาย,ุ การชำรุดทรุดโทรม  

มรณะ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (มรณ) แปลวา ความตาย, การตาย  

ประหาร มาจากภาษาสันสกฤต (ปฺรหาร) แปลวา ฆา, ทำลาย, การตี, การฟน, การลาง, การผลาญ  

 

  ทามโลกอันตระการตาดุจราชรถ พระหนุมยิ่งสลดสลัดหน ี

 มุงถือธุดงควัตรตัดโลกีย   เพงพินิจชีวิตนี้มิอาลัย 

 (สาคร ชิตังกรณ, 2556, หนา 40) 

 พินิจ มาจากภาษาบาลี (วินิจฺฉย) แปลวาการพิจารณา ตรวจตรา ตริตรอง แผลงมาจากคำวาวินิจ 

ตัดหรือแผลงมาจากวินิจฉัย  

 อาลัย มาจากภาษาบาลี (อาลย) แปลวาความหวงใย, ความพัวพัน, ระลึกถึงดวยความเสียดาย 

 

คำศัพทเกี่ยวกับนามธรรมทั่วไป  

ไดแก มรณะ ไมตรี วาจา สัจจะ เกียรติ โชค เคราะห โทษ โลก สันนิวาส ยศ อารมณ ปญญา อุปสรรค 

ชีวิต วิปโยค วิชชา มิจฉา อุปาทาน ปรารถนา มหันต มหาศาล ฯ ดังตัวอยาง 

  

  เคยรวมฟงดนตรีบรรเลงชีวิต  เคยหวานหวังอันนอยนิดแมอิดออน 

 เคยรวมเรียนเขียนอานขานกาพยกลอน เคยหนาวรอนอุนไอในทุกฤดู 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 5) 

 ชีวิต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชีวิต) แปลวา ความเปนอยู ตรงขามกับความตาย  

 กาพย มาจากภาษาสันสกฤต (กาวฺย) แปลวา คำรอยกรองประเภทหนึง่ มีหลายชนิด เชน กาพย

ฉบัง กาพยสุรางคนางค กาพยยานีกาพยขับไม  

 

  ประจญหนาววิปโยคโลกสันนิวาส รูปธาตุ นามธาตุ จะขาดสะบั้น 

 ดุจแสนลานหิมาลัยประลัยกัลป  หนาวแชแข็งเหมันตนิรันดรไกล 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 42) 

 วิปโยค มาจากภาษาบาลี (วิปฺปโยค) แปลวาความพลัดพราก ความจากกัน ความกระจัดกระจาย  

 โลก มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (โลก) แปลวา ผืนโลก, แผนดิน  

 สันนิวาส มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (สํนิวาส) (สนฺนิวาส) แปลวา ที่พัก การอยูดวยกัน อยูรวมกัน  

 รูป มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (รูป) แปลวาสิ่งท่ีรับรูไดดวยตา  

 ธาตุ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ธาตุ) แปลวาสิ่งที ่ถือวาเปนสวนสำคัญที่คุมกันเปนรางของสิ่ง

ทั้งหลาย  

 นิรันดร มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (นิรนฺตร) แปลวา ตลอดไปไมเวนวาง  

 

  คือความโง คอืความเขลา คือความขลาด คอืทาสใตอำนาจมิอาจถอน 

 คือหมายมาด คอืปรารถนา คอือาทร  คือใจจะขาดรอนรอนทุกอารมณ 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 36) 

ปรารถนา มาจากภาษาสันสกฤต (ปฺรารฺถนา) เปนคำอาการนาม มีความหมายวามุงหมาย, อยากได, 

ตองการ, การปรารถนา, ความปรารถนา, การวิงวอน  

อาทร มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (อาทร) มีความหมายวาความเอ้ือเฟอ ความเอาใจใส ความหวงใย  

อารมณ มาจากภาษาบาลี (อารมฺมณ) แปลวาสิ่งท่ียึดหนวงจิตโดยผานทางตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ  

 

  เธอทำลายความรักของฉัน  อำมหิตมหันตมหาศาล 

 ใจเธอชางโหดเหี้ยมสามานย  เชือดฉันราวรานอยางชาเย็น 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 52) 

มหันต มาจากภาษาบาลี (มหนฺตฺ) แปลวา ใหญ มาก  

สามานย มาจากภาษาสันสกฤต (สามานฺย) แปลวา ปรกติ ธรรมดา เลวทรามต่ำชา (ภาษาปาก)  

มหาศาล มาจากภาษาสันสกฤต (มหาศาล) แปลวาอยางยิ่ง มากมาย  
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  มิปรารถนาเกิดอีกแมสักชาติ ขอวิญญาณธาตุจงแผดไหม 

 มหาภูตแตกละลายหมกเถาไฟ  ทุกขเจ็บปวดปวยไขจักไมมี ฯ 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 23) 

ชาติ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชาติ) แปลวาความมีชีวิตอยูตั้งแตเกิดจนตาย  การเกิด กำเนิด มักใช

กับคำวา ชาติเกิดหรือชาติกำเนิด  

วิญญาณ มาจากภาษาบาลี (วิฺาณ) แปลวาสิ่งท่ีเชื่อกันวามีอยูในกายเมื่อมีชีวิต เม่ือตายจะออกจาก

กายลองลอยไปหาที่เกิดใหม คำลักษณนามเรียกวา ดวง  

ภูต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ภูต) แปลวามีแลว เปนแลว ผี มักใชเขาคูกันเปน ภูตผี คำลักษณนาม

เรียกวา ตน  

ทุกข มาจากภาษาบาลี (ทุกฺข) เปนคำอาการนาม แปลวา ความทุกข ยากลำบาก ไมสบายกาย ไม

สบายใจ 

 

บทสรุป 

 จากศึกษากวีนิพนธไทยเรื่อง “ณ ฤดูหนาว” ของ สาคร ชิตังกรณ จะเห็นวาผูประพันธเปนกวีที่

เชี่ยวชาญในดานภาษาบาลีสันสฤตเปนอยางมาก การนำคำเหลานี้มาใชในการประพันธจะชวยใหมีโอกาส

เลือกสรรคำไดไพเราะสละสลวย เพราะมีความงดงามทั้งทางดานเสียงและความหมาย ผูประพันธสื่อใหเห็นวา

ตนยึดมั่นในความเชื่อของการนับถือพุทธศาสนา ผานการใชคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะตาง ๆ ทั้ง

คำศัพทที่เก่ียวของกับศาสนา คำศัพทเกี่ยวกับชวงเวลาและฤดูกาล คำศัพทเก่ียวกับธรรมชาติแวดลอม คำศัพท

เก่ียวกับคำกริยาทั่วไป และคำศัพทเกี่ยวกับนามธรรมทั่วไป  

กวีนิพนธเรื ่อง “ณ ฤดูหนาว” เสมือนพื ้นที ่ผลิตซ้ำความเชื่อแบบไตรภูมิและพุทธธรรม คือการท่ี

ผูประพันธมีปรัชญาชีวิตแบบจินตนิยมตะวันออกที่ละเอียดออน แนวคิดหลักที่ปรากฏอยูในบทกวีเสมือนเปน

อุดมการณสำคัญดวยความศรัทธาในเรื่องกฎแหงกรรม เทิดทูนวิถีชีวิตที่ประกอบดวย ศีล สมาธิ และปญญา 

เชื่อมั่นในพลานุภาพของความดี บทกวียังเปนความทรงจำของชีวิตและทำใหผูประพันธมีความสุขที่ไดบันทึก

อารมณ ความรูสึกนึกคิด ชีวิต หัวใจและโลก ทุก ๆ คำประพันธขึ้นอยางมีศิลปะ เมื่ออานก็เขาถึงอรรถรส

ซาบซึ้งถึงความงามในศลิปะทางภาษา ดวยการสรางสรรคความงามข้ึนผานตัวอักษร เสียง จังหวะ และถอยคำ 

หลากหลายคำเปนสัญลักษณแทนบางสิ่งอันกอใหผูอานนึกภาพไดอยางสวยงาม ดังคำใจจากกวี “สันติภาพ

ควรมีบนผืนแผนดินทุกแหงในโลกมนุษย สันติธรรมควรมีบนผืนแผนใจทุกใจของมวลมนุษย” 

 

องคความรูที่ไดรับ 

 1. ไดทราบถึงคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในกวีนิพนธไทยเรื่อง “ณ ฤดูหนาว” ลักษณะตาง ๆ 
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  มิปรารถนาเกิดอีกแมสักชาติ ขอวิญญาณธาตุจงแผดไหม 

 มหาภูตแตกละลายหมกเถาไฟ  ทุกขเจ็บปวดปวยไขจักไมมี ฯ 

(สาคร ชิตงักรณ, 2556, หนา 23) 

ชาติ มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ชาติ) แปลวาความมีชีวิตอยูตั้งแตเกิดจนตาย  การเกิด กำเนิด มักใช

กับคำวา ชาติเกิดหรือชาติกำเนิด  

วิญญาณ มาจากภาษาบาลี (วิฺาณ) แปลวาสิ่งท่ีเชื่อกันวามีอยูในกายเมื่อมีชีวิต เม่ือตายจะออกจาก

กายลองลอยไปหาที่เกิดใหม คำลักษณนามเรียกวา ดวง  

ภูต มาจากภาษาบาลีสันสกฤต (ภูต) แปลวามีแลว เปนแลว ผี มักใชเขาคูกันเปน ภูตผี คำลักษณนาม

เรียกวา ตน  

ทุกข มาจากภาษาบาลี (ทุกฺข) เปนคำอาการนาม แปลวา ความทุกข ยากลำบาก ไมสบายกาย ไม

สบายใจ 

 

บทสรุป 

 จากศึกษากวีนิพนธไทยเรื่อง “ณ ฤดูหนาว” ของ สาคร ชิตังกรณ จะเห็นวาผูประพันธเปนกวีที่

เชี่ยวชาญในดานภาษาบาลีสันสฤตเปนอยางมาก การนำคำเหลานี้มาใชในการประพันธจะชวยใหมีโอกาส

เลือกสรรคำไดไพเราะสละสลวย เพราะมีความงดงามทั้งทางดานเสียงและความหมาย ผูประพันธสื่อใหเห็นวา

ตนยึดมั่นในความเชื่อของการนับถือพุทธศาสนา ผานการใชคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตในลักษณะตาง ๆ ทั้ง

คำศัพทที่เก่ียวของกับศาสนา คำศัพทเกี่ยวกับชวงเวลาและฤดูกาล คำศัพทเก่ียวกับธรรมชาติแวดลอม คำศัพท

เก่ียวกับคำกริยาทั่วไป และคำศัพทเกี่ยวกับนามธรรมทั่วไป  

กวีนิพนธเรื ่อง “ณ ฤดูหนาว” เสมือนพื ้นที ่ผลิตซ้ำความเชื่อแบบไตรภูมิและพุทธธรรม คือการท่ี

ผูประพันธมีปรัชญาชีวิตแบบจินตนิยมตะวันออกที่ละเอียดออน แนวคิดหลักที่ปรากฏอยูในบทกวีเสมือนเปน

อุดมการณสำคัญดวยความศรัทธาในเรื่องกฎแหงกรรม เทิดทูนวิถีชีวิตที่ประกอบดวย ศีล สมาธิ และปญญา 

เชื่อมั่นในพลานุภาพของความดี บทกวียังเปนความทรงจำของชีวิตและทำใหผูประพันธมีความสุขที่ไดบันทึก

อารมณ ความรูสึกนึกคิด ชีวิต หัวใจและโลก ทุก ๆ คำประพันธขึ้นอยางมีศิลปะ เมื่ออานก็เขาถึงอรรถรส

ซาบซึ้งถึงความงามในศลิปะทางภาษา ดวยการสรางสรรคความงามข้ึนผานตัวอักษร เสียง จังหวะ และถอยคำ 

หลากหลายคำเปนสัญลักษณแทนบางสิ่งอันกอใหผูอานนึกภาพไดอยางสวยงาม ดังคำใจจากกวี “สันติภาพ

ควรมีบนผืนแผนดินทุกแหงในโลกมนุษย สันติธรรมควรมีบนผืนแผนใจทุกใจของมวลมนุษย” 

 

องคความรูที่ไดรับ 

 1. ไดทราบถึงคำศัพทภาษาบาลีสันสกฤตที่ปรากฏในกวีนิพนธไทยเรื่อง “ณ ฤดูหนาว” ลักษณะตาง ๆ 

 2. ไดสัมผัสความงามจากภาษาของผูประพันธ ที่เปนทั้งเหตุการณจริงหรืออิงความเปนจริง สามารถ

เปดโลกทัศนและมุมมองใหมใหผูอานไดรับขอคิดที่หลากหลาย 
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